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Powinienem podejrzewac ze dzieje siQ cos zlego, od razu kiedy 
kapitan Hanson zacz^l do mnie slodko gruchac. Zazwyczaj moglby uzywac 
glosu do lupania orzechow. Ale znacie mnie, starego dobrego ptasiego 
mozdzka Donovana. Jesli ktos kiedys napisze historic mojego zycia - tylko 
czy aby na pewno powinien? - zatytuluje j^„Podroze Frajera". 

W kazdym b^dz razie, w godzin^ po tym jak unieslismy nasze grawy z 
Portu Kosmicznego Long Island, stary wszedl tanecznym krokiem do mojej 
wiezyczki radiowej, rozjarzony jak nova w mglawicy Worek W^gla. 
Rozsiadl siQ na jedynym wygodnym krzesle i zapytal: 

— No, Sparks, moj chlopcze, powiedz mi, jak ci led? 

— Jesli chodzi panu o to — odparlem, — czy ostatniej nocy upilem siQ, 
to odpowiedz brzmi „nie". Jestem splukany, a poza tym barman we 
Wranglers' Club nie da mi grosza kredytu. 

— Powiedzial mi — skomentowal to stary — ze uzyl twojego ostatniego 
czeku do uszczelnienia starego kalosza. 

— Moze tak i bylo — stwierdzilem ze spokojn^ godnosci^ — ale nie 
nalezQ do tych kosmicznych laz^gow, ktorzy musz^ wypic parQ gl^bszych 
za kazdym razem gdy trafi^. do portu... 

— A skoro juz jestesmy przy porcie — przerwal mi stary, — w tym 
rejsie mamy na pokladzie Saturna wi^cej pasazerow, niz koi w ktorych 
moglibysmy ich polozyc. Tak wi^c... 

Wtedy zalapalem. Wyskrzeczalem rozpaczliwie: 

— Hej, zaraz! A co to jest - jakis hotel? 

— ...tak wi^c — ci^gn^l stary nie przeszkadzaj^c sobie, — przydzielam 
twoj^. kwater^ specjalnemu pasazerowi. Facet nazywa siQ... 

— Nie jestem zainteresowany jego nazwiskiem! — zawylem. — Nie 
jestem hotelem miejskim. ProszQ posluchac, panie kapitanie, mam swoje 
prawa! Nie oddam swojej kwatery jakiemus Ziemniakowi, tylko dlatego ze 
nabral ochoty aby trochQ pogonic komety! 

— Czy moglbys siQ zamkn^c, Sparks? — warkn^l stary. — A moze 
mam ciQ uciszyc drugim kohcem klucza uniwersalnego? Nazwisko tego 
pasazera brzmi Thaxton i nosi on na sobie nalepk^ „Obchodzic siQ jak z 
jajkiem", nalepion^ przez Doca Challengera. Czy teraz mozesz stulic g^bQ? 

Moglem i zrobilem. Doc Challenger przypadkiem byl prezesem IPS, 
korporacji ktora byla wlascicielem Saturna, Kazdy jego przyjaciel byl 
rowniez przyjacielem mojego portfela. 

— Umieszczam tego goscia, Thaxtona — mowil dalej Hanson, 
marszcz^c brwi — w twojej kwaterze, poniewaz jest ona najdalej polozona 
od ladowni rufowych. Przyjaciel, nie przyjaciel, nie mam zamiaru aby siQ 
zorientowal, ze przewozimy ladunek dzialek obrotowych i amunicji do 
nich, dla rebeliantow z Nowej Kalifornii. 

Co do tego, mial racjQ. To nie byla niczyja sprawa, tylko nasza wlasna. 
A teraz, sprobujcie mnie zrozumiec. S^dzQ, ze mamy prawo pomagac 
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rebeliantom. Po pierwsze, oni zasluzyli na niepodleglosc. Po drugie, nasi 
najwazniejsi konkurenci, Cosmos Company, wspierala obecnych wladcow 
Nowej Kalifornii. Trzecim dobrym powodem, oczywiscie bylo to, ze z 
kazdym dniem w ktorym ci^gn^la si$ ta wojna, tracilismy forsQ. 


Na samej Ziemi wojny nie bylo juz niemal od stu dwudziestu lat - od 
czasu powstania w Polnocnych Indiach w '92. Ale rozdzial ziemi i kontrola 
rz^dowa w koloniach, byla ci^gle czyms, co mozna by okreslic 
„niedokonczon^ kwesti^". 

Zawsze trwaly jakies niewielkie, lokalne przepychanki. Jak obl^zenie 
Fontanaland trzy lata temu, ktore niemalze doprowadzilo do ruiny Marsa, 
jako wakacyjnego kurortu; Bunt Rolliego w zeszlym roku, na Merkurym; a 
teraz, w tym roku, walka o autonomic prowadzona przez bandQ 
kalifornijskich kolonistow z Ziemi, na wenusjanskim pogorzu. 

Nasi eksperci od ladunku doszli do wniosku, ze ze wszystkich statkow 
IPS, Saturn b^dzie najmniej podejrzany o przemycanie broni. Saturn byl 
stary, jak kawaly z brod^. Byl najpowolniejszym, najmniej zwrotnym ze 
statkow ci^gle jeszcze przemierzaj^cych prozni^. Ale zgadzalem si$ z 
Hansonem, ze nie wolno bylo nikomu powi^zanemu z obecnym rz^dem 
wenusjanskim, odkryc kontrabandy ukrytej w naszym ladunku. 

Znalezlibysmy si^ szybciej w murach wi^zienia w Sun City, graj^c w 
kolko i krzyzyk, niz j^kaj^cy android zd^zylby wydukac „Stala Plancka!" 

Tak wi^c, skin^lem glow^: 

— Okej, szefie. Ma pan racjQ, a ja si$ mylilem, tak jak zwykle. Ale co 
ja mam teraz zrobic? Spac w kuchni okr^towej? 

— Nie, Sparks. Zabierzesz swoje manatki i udasz si$ do kwatery pana 
Biggsa. Mozesz spac u niego, w trakcie tego rejsu. 

— Co! Lancelot Biggs! Chce mnie pan wladowac do tego chodz^cego 
precla? Hej, szef... 

— Chcialbym ci przypomniec, ze mowisz o pierwszym oficerze tego 
blaszanego pudla - to jest statku! ProszQ o wi^cej szacunku dla twoich 
przelozonych, Sparks. Chociaz jednak... — Popatrzyl na mnie badawczo. — 
Chociaz jednak, myslalem, ze ty i on, jestescie kumplami? 

— Kumplami? — wyj^czalem. — Trafil pan jak kul^. w plot! LubiQ pana 
Biggsa, szefie. Ale nie chcQ miec go na glowie, jak kokardQ we wlosach, 
przez kolejnych dziesi^c dni. 

— Sparks! — ostrzegl mnie stary. 

— Panie kapitanie, nie moze mi pan tego zrobic! To tyrania, tak to 
nalezy okreslic! 

— Niewazne jak to okreslimy! — przerwal mi stary z ponur^ 
determinacj^. — Ja okreslilbym to poetyck^ sprawiedliwosci^. Nawarzyles 
sobie piwa, Sparks. Teraz musisz je wypic. A kiedy tak mi tu siQ tu 
wyzalasz, moze przypomnisz sobie, jak pomocny byles panu Biggsowi w 
sprawie znalezienia innego towarzystwa do kabiny! 

Usmiechn^l siQ msciwie i wyszedl. Wtedy przypomnialem sobie, jak 
pomoglem Lancelotowi Biggsowi w staraniach i w zdobyciu Diane, pi^knej 


3 



corki szefa, ktora teraz gdzies tam na Ziemi robila przygotowania do 
slubu. A potem j^kn^lem. 

Hansonowie, jak slonie, nigdy nie zapominaj^.... 


Tak wi^c przeprowadzilem si$ do pana Biggsa, i wszystko bylo tak, jak 
myslalem. Moj tyczkowaty przyjaciel, ten szalony geniusz kosmicznych 
szlakow, Lancelot Biggs, byl bardzo rad, ze dzielilem z nim jego kwaterQ. 

— Mam nadziejQ, ze b^dzie ci wygodnie, Sparks — powiedzial mi, 
przelykaj^c slin^ i zmuszaj^c swoje zdumiewaj^ce jablko Adama do 
wykonywania dzikich podskokow. — Oczywiscie, nie ma tu za duzo 
miejsca... 

Co bylo mniej wi^cej rownowazne stwierdzeniu, ze na Lunie nie ma 
zbyt wiele H20. W kabinie pana Biggsa byla tylko jedna koja. Jestem 
czlowiekiem o normalnych gabarytach. Biggs, rowniez, tylko jeden z jego 
wymiarow nalezy zaliczyc do dosyc osobliwych. Tj., jego szerokosc wynosi 
mniej wi^cej jedn^ drug^. przeci^tnej czlonkow zalogi, za to jest dwa razy 
taki wysoki. Co mniej wi^cej si^ kompensuje. 

Okazalo siQ, ze ma co najmniej siedemnascie roznych i odmiennych 
fizycznych osobliwosci, z ktorych zadna nie manifestowala siQ, dopoki po 
raz pierwszy nie wcisn^lismy siQ razem do lozka. Z niech^ci^ dowiedzialem 
siQ wtedy, ze ma on jedenascie lokci i siedem kolan. A jego koncepcja 
wygodnego odpoczynku wi^ze siQ z rozwaleniem siQ na wszystkie strony i 
gwaltownymi obrotami, przypominaj^cymi miniaturowy wiatrak mlynski. 

Pierwszy noc spQdzilem bezsennie. Drugiej udalo mi siQ zdrzemn^c na 
parQ chwil, co niemalze kosztowalo mnie zycie. Monstrualna krtan 
Lancelota Biggsa opadla raptownie na dol i waln^la mnie w leb. 
Wygramolilem siQ z trudem z lozka, przylozylem na powstalego wskutek 
tego guza wielkosci g^siego jaja, oklad z arniki i sp^dzilem reszt^ nocy, 
studiuj^c z zamysleniem historic zycia starozytnego m^drca, znanego jako 
Prokrust. 

Co wyjasnia, dziewcz^ta i chlopcy, dlaczego musialem przez dluzsz^ 
chwilQ mrugac uwodzicielsko oczyma, kiedy kapitan Hanson przyprowadzil 
do mnie na wizyt^ Thaxtona. Pierwszy oznak^ pojawienia siQ obu panow, 
jak^ odebralem, byl godny wscieklego byka ryk, bombarduj^cy b^benki 
moich uszu. 

— Co to ma znaczyc, Sparks! Co ty robisz? 

Wystrzelilem ze swojego krzesla jak korek z butelki szampana. 

Wybelkotalem: 

— Ccsso? Kttoo? Och, to pan, szefie. Ja... zamyslilem siQ. 

— Strasznie glosno myslisz — zauwazyl kostycznie Stary. — Sparks, to 
jest pan Thaxton, nasz gosc specjalny. Pan Thaxton mial ochot^ 
porozmawiac z naszym radiooperatorem. 

Thaxton wygl^dal jak dziwaczny kaczor. Nie mial wi^cej niz pi^c stop 
dwa, najwyzej trzy cale, wzrostu. Nad powybrzuszanym jak g^bka w 
szwedzkiej lazience czolem, nosil strzechQ najezonych, marchewkowo- 
rudych wlosow. Jego oczy byly tak wylupiaste, ze moglby sobie na nich 
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powiesic obrazki, a nogi wygl^daly jak dwa nawiasy, szukaj^ce wlasciwie 
opisuj^cej go frazy. 

Skrzyzowalismy r^kawice i spojrzenia, jednoczesnie. Jego uscisk dloni 
byl taki, jak siQ spodziewalem po tym co widzialem: mi^kkie kluchy. Ale 
kiedy jego wzrok napotkal moj, przeszylo mnie cholernie zabawne 
odczucie. Bylo to jak wstrz^s elektryczny, ale nie do konca o to chodzilo. 
Jakby obie polkule mozgu przecisn^lo mi przez wyzymaczkQ, rowniez nie 
do konca. Troche, jakby jakies niewielkie paluszki zacz^ly grzebac mi w 
szarych komorkach. Tyle ze to rowniez nie oddawalo dobrze tego 
wrazenia. 

Przelkn^lem slin^ i mimowolnie wybelkotalem: 

— Na rufie... Co siQ dzieje!? 

Maly czlowieczek nie odezwal si$ ani slowem. Po chwili, lekko siQ 
usmiechaj^c, powiedzial: 

— Milo mi bylo pana poznac, panie Sparks. Bardzo siQ cieszQ. 


Razem z nami byl tarn rowniez Lancelot Biggs, oraz Dick Todd, nasz 
drugi oficer. Pan Biggs dziwnie mi siQ przygl^dal. Po chwili powiedzial: 

— Sparks... moze pokazesz panu Thaxtonowi swoj sprz^t? 

— Czemu nie? — zgodzilem siQ. 

Pokazalem mu system komunikacji wewn^trznej statku, stanowiska 
kontaktowe, przy pomocy ktorych moglismy pol^czyc siQ z Lunar III, 
stacjami na asteroidach i statkami latarniowcami roznych planet. 
Pokazalem mu karlowatego Ampie, wykorzystywanego do redukowania 
nadmiernego napi^cia na plytach ladunkowych. Pokazalem mu wszystkie 
te rzeczy, ktore wywolywaly u gosci ochy i achy. Powiedzial och i ach we 
wlasciwej chwili, a potem zapytal: 

— A urz^dzenie plyty wizyjnej? Nigdy jeszcze takiego nie widzialem. 
Czy to jest cos nowego? 

— Bardzo nowego — wyjasnilem. — Too pan Biggs je wymyslil. Anoda 
uranowo-selenoidowa. Moze lepiej nich pan objasni jej dzialanie, panie 
Biggs. Pan to zrobi lepiej, niz ja. 

Ta sugestia miala bye zartem, poniewaz Lancelot Biggs jest najbardziej 
niesmialym czlowiekiem w kosmosie. Ale ku memu zaskoczeniu, zrobil 
krok do przodu, z wyrazem zamyslenia na swej niezbyt przystojnej 
twarzy, i zacz^l objasniac dzialanie urz^dzenia. 

I aby uczynic t$ zwariowan^ sytuacjQ jeszcze bardziej idiotyezn^, 
zacz^l dziwnie wiklac podawane wyjasnienia, jak prezenterka z programu 
telewizyjnego. To bylo niezwykle. Poniewaz jedn^ z najwazniejszych 
zasad, ktorymi kierowal siQ Biggs, bylo: „Najpierw zrozum teoriQl" 

Tym razem jednak, podezas gdy ja stalem zdumiony, Dick Todd 
marszczyl czolo i przygl^dal siQ zaintrygowany, a kapitan Hanson hmkal i 
chrz^kal rownie intensywnie jak zaba na gor^cej blasze, Biggs zagl^bil si$ 
w jakies niesamowicie zapl^tane wyjasnienia. Sposob w jaki opisal 
dzialanie swojego radia byl taki, ze czlowiekowi zaj^loby chyba jakies 
czternascie lat, aby dostroic siQ do najblizszej staeji w kosmosie. 
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Parokrotnie musial szukac odpowiedniego slowa. Za kazdym razem 
nasz niewielki pasazer, Thaxton, ktory przysluchiwal siQ z zaj^ciem jego 
zawilym zawilosciom, podrzucal mu brakuj^ce okreslenie. A kiedy, w 
koricu, dotarl do mglistych konkluzji, nasz gosc oznajmil: 

— No, tak. To bylo bardzo interesuj^ce. Bardzo panu dzi^kujQ, 
poruczniku Biggs. A teraz, panie kapitanie, mam nadziejQ, ze pokaze mi 
pan przedzialy ladunkowe? Czy nie wspominal pan czasami o ladowniach 
rufowych? 

— Moj Boze, nie! — przerazil siQ kapitan. — To znaczy... eee... nie. Tam 
nic teraz nie ma. Pojdziemy zobaczyc przedni^ ladowniQ. 

I wyszli. To jest wszyscy, poza Lancelotem Biggsem. Wyb^kal jak^s 
wymowk^ i zostal ze mn^w wiezyczce sterowki. 

Jako ze zostalem teraz jego kumplem z lozka, a nie tylko przyjacielem, 
poczulem siQ upowazniony do rezygnacji z formalizmow w rozmowie, 
kiedy bylismy sami. 

— Pomimo wszystko, Lanse — podkpiwalem sobie z niego — kiedy o 
czyms mowisz, powinienes dol^czyc do swoich wyjasnien jak^s instrukcjQ. 
Tak to wszystko wytlumaczyles, ze nawet ja sam nie wiedzialbym jak 
uzywac tego urz^dzenia. PrawdQ mowi^c, to nie jestem pewny, czy 
nast^pnym razem uda mi siQ to poprawnie zrobic. 


Dziwne, ale wygl^dal na zadowolonego. Powiedzial: 

— Tak myslisz, Sparks? NaprawdQ tak myslisz? 

— PrzyznajQ — odparlem, — ze naprawdQ tak myslQ. Tylko sk^cl ten 
entuzjazm? 

Nagle zrobil siQ zupelnie powazny. 

— Probowalem jak najbardziej to zagmatwac — wyjasnil. — Ale nawet 
pomimo tego, on siQ zbyt wiele dowiedzial. Czy nie zwrociles uwagi, 
Sparks, ze kilka razy, kiedy szukalem w mysli slowa, to wlasnie on mi je 
podpowiedzial? 

— Jasny gwint, ty masz racj$! — przypomnialem sobie. 

— I jeszcze jedna sprawa... na pocz^tku, kiedy kapitan ciQ 
przedstawial, czy nie poczules czegos... hmm... dziwnego? Musiales. Bo 
kiedy zacz^les cos mowic... 

— Czulem siQ — potwierdzilem jego slowa — jak pacjent w domu 
wariatow. Nie wiem dlaczego, ale poczulem jakby ktos zacz^l mi szperac 
po glowie, szukaj^c informacji. Niemal mu wychlapalem nasz^ tajemnicQ, 
gdzie ukryta jest nasza kontrabanda... 

— Nie niemal, Sparks! — powaznie poprawil mnie Lancelot. — Zrobiles 
to! I to najgorszej mozliwej osobie. Poniewaz, jesli kompletnie siQ nie 
mylQ, ten Thaxton jest szpiegiem! Wi^cej, on jest najsprytniejszym 
rodzajem szpiega. MyslQ... ze on jest esperem! 1 


1 W swiecie Lancelota Biggsa, esper to cziowiek przcpowiadajacy szczescie. Jest w stanie to robic, dzieki swym 
zdolnosciom wykorzystania postrzegania ekstra-zmysiowego, zjawiska psychologicznego odkrytego przez dr 
J.B. Rhine i opisanego w jego ksiazce „New Frontiers of the Mind" (przyp. red. Amazing Stories). 
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Juz w chwili kiedy to powiedzial, wiedzialem ze ma racjQ. Szpieg. I do 
tego esper! Na Ziemi jest ich bardzo niewielu. WiQkszosc z nich, to 
szarlatani. Ale paru... 

Wysapalem: 

— Lanse, ale na slodkie cienie Io! Jesli on jest esperem, to na pewno 
dowie siQ wszystkiego o ladunku. Od ciebie, ode mnie, od kapitana, albo 
od kogos z zalogi... Ale co, u diabla, mamy z tym zrobic? 

— Pad? — spytal Lancelot Biggs. 

— Co? 0 co chodzi? 

— Nic, nic. Tylko glosno myslalem. 

— No coz, lepiej wymysl cos i to szybko! — rzucilem ostro. — Inaczej 
wszyscy znajdziemy siQ w pudle, zaraz jak tylko dolecimy do Sun City. 
Przeciez... przeciez ten rudowlosy maly kapus, zamelduje o nas, a wtedy 
b^dziemy ugotowani! 

— Wiem — odparl Biggs. — To dlatego wlasnie nie udzielilem mu 
prawdziwych wyjasnien na temat dzialania aparatu radiowego. Nie 
chcialem, zeby zakradl siQ tu kiedys, jak ciQ nie b^dzie na sluzbie, i wyslal 
wiadomosc na Wenus. Pomyslalem sobie, ze jesli uda nam siQ zyskac 
nieco na czasie, moze zdolam wykombinowac jak^s metodQ... Sekwana? — 
rzucil gniewnym tonem. 

— Slowo, ktorego szukasz — wtr^cilem — brzmi „szalona". Posluchaj, 
Biggs, mam! Wsadzimy tego goscia z pal^kowatymi nozkami do komory 
spalania i... 

— Czasami, Sparks — wzdrygn^l siQ lekko maestro Marco Polo Biggs, 
— zastanawiam si$ jakie dziwne reakcje chemiczne zachodz^ w tym 
twoim mozdzku. Oczywiscie, ze nie mozemy uzyc przemocy. Przede 
wszystkim, jesli to zrobimy, to wladze wenusjanskie b^d^. wiedzialy, ze 
cos bylo nie tak, skonfiskuj^. nasz statek i towary, nie bacz^c na nasz 
nawicert 1 , internuj^ nas... 

— Jesli tego nie zrobimy — przypomnialem mu ponuro, — wszystko to 
i tak zrobi^. A moze przeloz^ nas przez kolano i jako nauczkQ dadz^ nam 
parQ klapsow. Zelaznym lomem. 

— Wiedza! — gor^czkowo zaoponowal Biggs. — Wiedza jest 
odpowiedzi^ na wszystkie problemy. Mam to prawie na koncu j^zyka, ale 
nie mog$ tego uchwycic. Mississi... nie! Tamiza? Nie! 

— Tamiza? Czas plynie jak rzeka, na nikogo nie czeka — ulozylem 
kalambur. — Och idz juz sobie, b^dziesz taki dobry? Mam par$ rzeczy do 
zrobienia. Ale szybko! 


Poszedt wiQC sobie, a ja pstrykni^ciem wl^czylem star^ elektrowniQ i 
wkrotce pr^cl zacz^l szumiec i spiewac w cewkach radiowych. Wyslalem w 
eter paczk^ drgan. I naprawd^ chodzilo mi tu o drzenie. 


1 Nawicert to zezwolenie na zcglugc i transport towarow, wydawane przez zagraniczne wladze konsularne, 
zajmiijace si? podrozami kosmicznymi. W tym przypadku lot kosmiczny Saturna certyfikowal wenusjanski 
konsulat na Ziemi (przyp. red. Amazing Stories). 
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Skontaktowalem siQ z Joe Marlowem na Lunar III. Joe nie tylko 
najlepiej potrafil wyniuchac smrodek w interesie, ale byl rowniez moim 
osobistym przyjacielem. Poprosilem go, zeby siQ dowiedzial: (1) czy ten 
gosciu, Thaxton, byl naprawdQ przyjacielem Doca Challenges, (2) czy na 
Ziemi nie bylo jakiegos przecieku o naszych wyczynach z przewozem 
broni, (3) czy w wenusjanskich pierdlach byla ciepla i zimna biez^ca woda. 

Bardzo szybko nadeszla odpowiedz. 

— Nie, nie i jeszcze raz nie. 

Po czym Joe zapytal mnie na naszym prywatnym pasmie 
konwersacyjnym. 

— 0 co chodzi z tym gosciem, o nazwisku Thaxton? 

Opowiedzialem mu wi^c o wszystkim. Wkrotce okazalo siQ, po 

pierwsze, ze Thaxton byl na pokladzie Saturna na lewych papierach, po 
drugie nie moglibysmy zakuc go w kajdany, nawet gdyby byl tajnym 
agentem rz^clu wenusjanskiego, a po trzecie nawet nie powinnismy 
probowac, pakowac si$ w takie bagno, zeby to zrobic. 

— Poza tym — wskazal Joe — musicie tylko zamkn^c swoje 
kolektywne g^by na klodk^. Wykonujecie rejs na warunkach nawicertu, a 
to oznacza ze nie b^dziecie kontrolowani w Sun City. Mozecie spokojnie 
wykonac krotki skok do Nowej Kalifornii i zostawic zawartosc tylnej 
ladowni, wyznaczonym osobom. — Po tych slowach rozl^czyl siQ. 

W chwil^ pozniej, drzwi otworzyly siQ z lomotem i do srodka wpadl 
kapitan Hanson, z twarz^ w kolorze mocno przypieczonego kurczaka. 
Wrzasn^l: 

— Sparks! Sparks, na milosc Bosk^, musimy siQ skontaktowac z 
Ziemi^, natychmiast albo jeszcze szybciej! Dowiedziec siQ, co mamy robic! 
Ten facet, Thaxton, to podroba. I... 

— Spokojnie, szefie — przerwalem mu ponuro. — Niech pan wyslucha 
wszystkiego. On jest szpiegiem. I jest takze esperem. 

— Ty... ty wiesz? 

— Pan Biggs domyslil siQ tego godzin^ temu. Omowilismy sytuacjQ. 

Potem opowiedzialem mu o rozmowie z Joe Marlowem i w szczegolach 

wyjasnilem beznadziejny charakter naszej sytuacji. Ale Hanson nie 
poddawal siQ bez walki. Zachwial siQ po moich werbalnych ciosach z lewej 
i prawej, ale ci^gle trzymal z trudem gardQ kiedy zabrzmial gong. 

Wyszedl z kontruderzeniem: 

— No trudno, pol^cz siQ z Glownym Inzynierem Garrittym. Powiedz 
mu, zeby zawrocil to pudlo. Wracamy na Ziemi^... 

Alleluja! 

— Racja! — wrzasn^lem na cale gardlo. — Racja! 

W tej samej chwili, od drzwi wejsciowych dolecial czyjs glos: 

— Nie, panowie — oznajmil tajemniczy pan Thaxton. — Tego nie 
pozwolQ warn zrobic! Polecicie dalej na Wenus, gdzie wasza perfidia b^dzie 
mogla zostac wlasciwie ukarana! 
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To zabawne, jak dziala ludzki umysl. W takiej chwili jak ta, kiedy 
powinienem rzucic siQ na glowQ w lodowate wody desperacji, wiecie o 
czym zacz^lem myslec? 

Pomyslalem sobie: „Jezu, co za patetyczna kwestia!". Zupelnie jakbym 
znalazl si$ na sali s^dowej. 

W tym momencie kapitan Hanson zaryzykowal atak apopleksji, rycz^c 
tak, ze az uniosly siQ meble: 

— Co! Co pan sobie wyobraza rz^dz^c siQ tutaj i wydaj^c mi rozkazy 
na moim wlasnym statku kosmicznym? Jakim prawem... 

Miniaturowy esper spojrzal znacz^co na trzyman^ w r^ku bron 
laserow^. 

— Oto moje prawo, panie kapitanie. I wystarczy ono do czasu, kiedy 
pan i panscy ludzie zostan^ oddani w r^ce sit zbrojnych rz^du 
wenusjanskiego. I... Ach, pan Biggs. Pojawit si$ pan dokladnie na czas, 
aby przyl^czyc si$ do naszego niewielkiego przyj^cia. Nie... jesli b^dzie 
pan taki laskawy! ProszQ nie zmuszac mnie do... hmm... podj^cia 
drastycznych krokow. Niech pan b^dzie laskaw uniesc do gory r^ce i wejsc 
do srodka... wlasnie tak! 

Biggs w swoj zwyczajny powolny sposob, przypominaj^cy czlapanie 
bociana na wrotkach, wszedl do pomieszczenia, wyraznie nie orientuj^c 
si$, co siQ dzieje. I w ten sposob stal siQ latwym lupem dla naszego 
„goscia". Teraz z oszolomieniem szukal w naszych twarzach jakiegos 
wyjasnienia. 

Wzruszylem ramionami. 

— Nie patrz na mnie — stwierdzilem w jego strong. — Tryskam 
pomyslami jak profesor uniwersytecki na drugi dzien po solidnej 
popijawie. 

Kapitan Hanson wznowil swoj atak na Thaxtona. 

— Jest pan glupcem — warkn^t, — jesli pan s\q spodziewa, ze cos 
takiego moze si$ panu udac! Do diabla, przeciez do Sun City jest jeszcze 
pi^c dni drogi! Chyba nie mysli pan, ze zdola nas pan trzymac pod 
pistoletem przez pi^c dni, co? 

Thaxton usmiechn^l siQ lekcewaz^co. 

— To nie b^dzie konieczne, panie kapitanie. Obawiam siQ, ze nie 
docenia pan Biura Wywiadu i zasobow obecnego rz^clu wenusjanskiego. 
Tego samego — dodal wrogim tonem — ktory probuje pan obalic. Kiedy 
Saturn przygotowywal siQ do opuszczenia Ziemi, podejrzewalem, ze moze 
on posluzyc do transportu kontrabandy. Zostalem panskim pasazerem, jak 
siQ pan wkrotce dowie, dzi^ki... 

— Lipnym papierom — zaszydzilem. — Etyczna praktyka w panskiej 
profesji. 

Zamiast siQ zaczerwienic, przyj^l moje slowa za komplement. 

— Ach, juz siQ pan tego dowiedzial? Moje gratulacje, Sparks! Nie 
wiedzialem, ze w panu tkwi^ takie poklady sprytu. 

— Nie dowiedzialem si$! — odparlem mu z oburzeniem. — Ale mimo 
wszystko potrafiQ rozpoznac falszywk^, kiedy j^. zobaczQ. 
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— Kontynuuj^c temat — usmiechn^l siQ glupio Thaxton — umowilem 
si$ z Cyklopem, najlepszym kr^zownikiem kosmicznym wenusjanskiej 
floty, zeby przej^l ten statek w polowie drogi pomi^dzy obiema planetami. 
Tak wi^c, jak panowie widzicie... 

— Amazonka? — powiedzial Biggs. — Wangpoo? 

— Przepraszam, panie Biggs? — Thaxton wygl^dal na 
zaintrygowanego. 

Rzucilem: 

— Niech pan nie zwraca na niego uwagi, Thaxton. On jest troche 
przemQczony. Powiedzial pan... 


To byla zaslona dymna, desperacka walka o czas. Konfucjusz 
powiedzial: „M^dry czlowiek, ktory wyrwal siQ z pulapki, czasami zastawia 
tak^ sam^ dla siebie". Chcialem, zeby Thaxton uwazal, ze ma nas 
wszystkich w garsci. Dla oczywistych powodow. 

— A wi^c, widzicie — mowil dalej uprzejmie, — za jak^s godzin^ lub 
dwie, Cyklop wyjdzie na spotkanie w kosmosie Saturnowi. A wtedy, 
drodzy panowie, b^dQ mial ogromn^ przyjemnosc przej^c ten statek, 
internowac jego zalog^ i zaj^c jego ladunek jako kontrabandQ... Nie, 
Sparks! Nie probuj dotykac tego audio! 

Cofn^lem siQ, speszony. Wyj^kalem: 

— Ale... sk^d pan wiedzial, ze ja... 

Lancelot Biggs odpowiedzial mi spokojnie: 

— Sparks, czy nie mowilem ci, ze on jest esperem? 

Wpatrywalem siQ w Thaxtona. Spytalem go: 

— Czy... czy to prawda? NaprawdQ czytal pan moje mysli? 

— Mozna by tak to okreslic — odparl z rozbawieniem. — W kazdym 
b^dz razie, odgadlem twoje zamiary dzi^ki mojemu darowi postrzegania 
pozazmyslowego. Temu samemu darowi, dzi^ki ktoremu — nastroszyl 
piorka, parszywy krzywonogi kogucik — zostalem tajnym agentem Numer 
Jeden, Wenusjanskiego Biura Wywiadu. 

Rzucilem gwaltownie: 

— Skoro potrafi pan odczytywac moje mysli, dlaczego od razu pan 
tego nie powiedzial? 

Ale Thaxton skonczyl juz z uprzejmosciami. Powiedzial do kapitana 
Hansona: 

— A teraz, kapitanie Hanson, zadbajmy o to zeby znowu nam ktos nie 
przerwal, tym razem jakis bardziej zdolny intruz — rzucil szybki, kpi^cy 
usmiech w strong L. Biggsa. — Muszq prosic, zaby pol^czyl siQ pan z 
mostkiem, maszynowni^ i ladowniami. ProszQ wezwac kazdego z czlonkow 
zalogi i rozkazac im, aby pozostali dokladnie tarn, gdzie znajduj^. siQ w 
chwili obecnej. I to jak najsurowiej! 

I sam zrobil to „jak najsurowiej", wbijaj^c swoj pistolet w nerki 
kapitana Hansona. A poniewaz kapitan Hanson nie jest idiots, zrobil co mu 
kazano. Podszedl do systemu audio i wydal niezb^dne polecenia. 

Dick Todd byl mocno zaintrygowany, ale oznajmil: 
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— Aye, panie kapitanie! 

Gfowny Inzynier Garrity, odparf kwasno: 

— Kapitanie Hanson, czy pan mysli, ze opuscifbym swoj posterunek w 
srodku lotu? 

A szef bandy robociarzy powiedziaf po prostu: 

— Doskonale, panie kapitanie! 

Lancelot Biggs nadal nieustannie cos do siebie mamrotaf. Zaczynafem 
siQ o niego martwic. Najwidoczniej dostaf paskudnego przypadku 
wodogfowia. 

Ci^gle pytaf sam siebie: 

— Nil? Rzeka Czerwona? Dunaj? 

Kapitan Hanson zakonczyf wydawanie polecen. A przynajmniej tak mu 
siQ wydawafo. Thaxton uwazaf inaczej. 

— Jesli byfby pan taki uprzejmy, panie kapitanie — przypomniaf mu. — 
ProszQ przekazac t$ sam^ wiadomosc gfownemu stewardowi. Nie chcemy 
zadnych pomywaczy, albo kelnerow, ktorzy mogliby przerwac nasze tete-a 
tete. Gdzie kucharek szesc, jak pan wie... — I wyszczerzyf z^by w 
usmiechu. 

— Ha! — warkn^f szef. — Ha! Z radosci^ zatancz^ na panskim grobie, 
Thaxton. 

Ale pof^czyf siQ z mes^, i gfos naszego stewarda, z czystym 
londyhskim akcentem, doleciaf do nas radosnie przez system audio. 

— Aye, panie kapitanie! Pozostac na miejscu, panie kapitanie? Proste 
jak rogi renifera! 

Potem wszyscy podskoczylismy do gory. Poniewaz z chuderlawego 
gardfa Lancelota Biggsa wyrwaf siQ pot^zny wrzask. 

— To jest to! — rykn^f na cafe gardfo. — To jest to! 


Przez chwil^ czufem siQ bardzo nieswojo. Palec wskazuj^cy Thaxtona 
zfowieszczo zaciskaf siQ na spuscie jego pistoletu laserowego i 
stwierdzifem juz, ze zastanawiam siQ jak b^dQ wygl^daf z wyprutymi 
bebechami. Potem Biggs przestaf krzyczec, a na obliczu mafego 
czfowieczka rozlaf siQ wyraz ciekawosci. 

— Czy mogfbym siQ dowiedziec, panie Biggs... — zacz^f. 

Twarz Biggsa zrobifa siQ czerwona. Wygl^daf na strasznie 
zazenowanego swoim wybuchem. Popatrzyf z zaktopotaniem na kapitana i 
na mnie. 

— Ja... Ja bardzo przepraszam. Ale przez cafy czas zastanawiafem siQ, 
jak bym mogf... — wykrztusif. — No coz, w kazdym razie wymyslifem 
pewien sposob. — To jest... jesli pan s\q zgadza? 

Wybafuszone oczy Thaxtona wlepione byfy w niego. 

— Czfowieku, mow z sensem! — polecif z rozdraznieniem. — Jak bys 
mogf, co? Sposob, na co? Jesli siQ zgodzQ, na co? 

— No coz, tak sobie pomyslafem. Panie Thaxton, w najblizszej 
przyszfosci planujQ siQ ozenic. Zupefnie nie mam ochoty, gnic w 
wenusjanskim wi^zieniu - a juz szczegolnie za udziaf w czyms, na co nie 
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mam zadnego wplywu. Taki wlasnie miafem pomysf, tak^ nadzieja, ze 
bior^c pod uwag$ oddane panu uslugi, mogfby pan siQ zgodzic, aby 
darowac mi wolnosc... 

Kiedys, gdzies, istniafo moze cos jeszcze bardziej czerwonego niz 
twarz kapitana Hansona. Ale musiafo wybuchn^c. To samo zrobif szef. 

— Zdrajca! — rykn^l z cafej sily. — Dlaczego, ty parszywy, brudny, 
podst^pny, kosmiczny smieciu! Chcesz nas sprzedac, tak? Ja ci pokaz^! 

I rzucil si^ na lebka, w kierunku seniora Biggsa. Ale Thaxton, teraz juz 
bardzo zainteresowany, wkroczyl mi^dzy nich i zmusif szefa do tego, aby 
si$ cofn^l. 

Biggsowi powiedziaf: 

— Panska propozycja nie jest niemozliwosci^, panie poruczniku. Ale 
mogfbym zapytac, co pan ma do zaoferowania? 

Biggs odparl: 

— Kiedy panscy ludzie wejd^. na poklad Saturna, czekac was b^d^. 
dfugie poszukiwania, nieprawdaz? B^d^. musieli przeczesac caly statek, w 
poszukiwaniu przemytu. 

Thaxton prychn^l. 

— Dzi^ki panskiemu glupkowatemu przyjacielowi, radiooperatorowi — 
zauwazyl — wiemy, ze kontrabanda skladowana jest w rufowej cz^sci 
statku. 

— Ale w cz^sci rufowej jest wiele kontenerow — bfagal go Biggs. — 
Mog^ oszcz^dzic panu klopotu przeszukania ich wszystkich. Powiem panu, 
do ktorych trzeba zajrzec - jesli zagwarantuje mi pan ufaskawienie. Ja... 
mogfbym nawet podj^c sfuzbQ w waszej armii. 

— Wenusjanska armia korzysta ze zdrajcow — uszczypliwie stwierdzit 
Thaxton, — ale ich nie zatrudnia. Jednak, wydaje mi siQ, ze panska 
sugestia ma pewn^ wartosc. To jest interes, Biggs. A rownie dobrze 
moglibysmy zaj^c siQ t^ niewielk^ spraw^, juz teraz. A wi^c, jesli poda mi 
pan po prostu numery kontenerow... 

— ZabijQ ciQ, Biggs! — zawyl kapitan. — Jeszcze jedno sfowo i wytn$ ci 
serce, a potem zjem je na sniadanie! 

Ale jego sfowa padfy na jafow^ glebQ. Tak jakby poszczegolne sylaby 
nie mogfy przejsc mu przez gardfo z dostatecznie duz^ szybkosci^, Biggs 
wyrzucit z siebie: 

— Kontenery 13, 14 i 15, panie Thaxton. Pierwsze dwa wypefnione s^ 
amunicj^. Ten trzeci zawiera dziafka obrotowe, granaty i dwa zestawy 
polowe... 


w tej wlasnie chwili, nadzieja ostatecznie mnie opuscila. To prawda, 
ze dotychczasowe dzialania Lancelota Biggsa byly dziwne, a on wydawal 
si$ miec ochotQ nas sprzedac zeby ratowac wlasn^ skorQ. Ale 
powstrzymywalem si^ przed wydawaniem os^clow - poniewaz wiedzialem 
co nieco, a przynajmniej myslalem ze wiem, o geniuszu Biggsa. To byfa 
nadzieja wbrew wszystkiemu, ze jego zachowanie jest jedynie przebiegl^ 
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kalkulacj^. aby uspic podejrzenia Thaxtona; a wtedy, przy pomocy jakies 
sztuczki, wszystko moze jeszcze dobrze si^ ulozyc. 

Ale kiedy podal numery tych kontenerow, w koncu wiedzialem, z 
ohydnym poczuciem niesmaku dla calej ludzkosci, ze Lancelot Biggs - moj 
niegdys przyjaciel i towarzysz z ktorym dzielilem loze - zalamal si$ pod 
presj^. Byl zdrajc^l Poniewaz wyjawil absolutn^ prawdQ. Bron i amunicja 
byly dokladnie tarn, gdzie powiedzial Thaxtonowi! 

Kapitan Hanson patrzyl na Biggsa, jakby byl jakims oslizglym robalem. 
Szef nieznacznie otarl sobie ostentacyjnie r^ce i splun^l. Oczy Biggsa 
poszukaly moich - ale ja nie chcialem odpowiedziec mu spojrzeniem. 
Przez dlug^chwilQ panowalo milczenie, a potem Thaxton oznajmil: 

— A sk^d mam wiedziec, czy powiedzial mi pan prawdQ, panie Biggs? 

— Ale ja... ale przeciez powiedzialem! — zaprotestowal Biggs. Jego 
szczuple nogi ugi^ly siQ, na czole wyst^pil mu pot. Byl chodz^cym podlym 
okazem strachu oraz zdrady. — Wie pan, ze... 

— Nic o panu nie wiem — krotko stwierdzil Thaxton. — A z tego co 
wiem, kontenery, o ktorych pan wspomnial, mog^. bye zaprojektowane w 
taki sposob, aby wybuchn^c, jesli ktokolwiek je otworzy. Jesli tak jest... 

W oczach Biggsa blysn^la nagla nadzieja. Wybeczal: 

— Ale... Ale przeciez pan jest esperem, czy nie? 

— Tak, oczywiscie. A co to ma z tym wszystkim wspolnego? 

Biggs triumfalnie oswiadezyl: 

— No coz, w takim przypadku, kiedy wie pan na ktorych kontenerach 
siQ skoncentrowac, czy nie moze pan wysondowac ich swoimi myslami? 
Dowiedziec siQ wszystkiego samemu? — Dodal jeszcze: — Ja... ja zawsze 
slyszalem, ze naprawdQ dobrzy esperzy, mog^. siQ domyslac, co jest 
wewn^trz szczelnie zamkni^tych pojemnikow. 

Niewielki szpieg obruszyl si$: 

— Nie „domyslac si$", Biggs! — rzucil ostro. — „Wiedziec"! To jest 
wlasciwe slowo. Bye moze jest pan szczery. No coz, nie trzeba wiele 
czasu, zeby to sprawdzic. 

Ci^gle uwaznie trzymaj^c nas na muszee broni, Thaxton rozpocz^l 
swoje dzialanie. Jego cialo lekko zesztywnialo. Wylupiaste oczy zdawaly 
siQ bye jeszcze bardziej wybaluszone. Czolo pomarszczylo siQ w jakims 
napi^ciu. Wargi lekko siQ poruszyly. 

Kiedy jego niezwykly zmysl percepcji przerzucil pomost poprzez 
odleglosc dziel^c^ moj^. wiezyezk^ od rufowych ladowni, uslyszalem 
slowa: 

— Ach, kontenery! Numer 13, 14, 15. W pierwszym z nich, widzQ 
skrzynie. Skrzynie wypelnione amunicj^. Ach, tak. W nast^pnym widzQ... 

Wtedy umysl przeszyla mi mysl, tak oslepiaj^ca niemal jakby byl to 
efekt zwarcia w moich obwodach mozgowych. Szturchn^lem kapitana 
Hansona i skin^lem glow^ w strong Thaxtona. W tym stanie na wpol 
katalepsji, byl niemal bezbronny. Byla szansa podj^cia walki, na to ze 
moze uda nam siQ rzucic przez pomieszczenie, powalic go na podlogQ, 
wyszarpn^c mu bron z r^ki, zanim nas dostanie. A przynajmniej, obu z 
nas. 
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Hanson natychmiast pochwycil o co mi chodzi. Jego zwieszone po 
bokach dlonie zacisn^ly siQ w pi^sci. Poczulem jak ramiQ kapitana napiera 
na moje. A potem... 

— Nie! — wyszeptal sycz^co Biggs. — To nic nie da, panie kapitanie! 
Cyklop b^dzie tutaj lada minuta! 

— ...amunicjQ — brz^czal monotonnie glos Thaxtona. — Skrzynie 
wyladowane s^ po sam sufit. Ach! A w trzecim kontenerze... 

— Z drogi, ty kompletnie pozbawione ikry dziwadlo! — wychrypial 
zlosliwie Hanson. — Niech sobie przylatuj^J Jesli mamy umrzec, umrzemy 
jak mQzczyzni! 

— Ale — cicho oswiadczyl Lancelot Biggs, — my wcale nie musimy 
umierac! 

I spokojnie, bez wahania, niemal delikatnie, zacz^l mowic glosniej. 

— MowiQ do ciebie, Thaxton — powiedzial uspokajaj^cym, ojcowskim 
tonem. — Slyszysz mnie? Slyszysz, co mowi^? 

— ...jest dwiescie obrotowych dzialek — wymienial dalej Thaxton. — 
Trzy kartony splonek, karton... Tak, slyszQ co mowisz. 

— To dobrze — powiedzial Biggs. — Posluchaj, Thaxton, i zrob tak jak 
ci kazQ. Za par$ minut... 

Mowil pospiesznie. I dobrze, ze tak zrobil, poniewaz zaledwie kilka 
sekund po tym jak skonczyl, system komunikacji wewn^trznej zabuczal 
glosno. Szybko wl^czylem komunikator i ujrzalem spanikowan^ twarz 
porucznika Dicka Todda. 

— Sparks! — wrzasn^l. — Czy jest tarn kapitan? Powiedz mu, zeby 
natychmiast tutaj przyszedl! Na wprost naszego przedniego wlazu, 
znajduje siQ wenusjanski statek. Przed chwil^ wystrzelil nam przed dziob i 
rozkazal, zebysmy siQ zatrzymali! 

Biggs powiedzial przepraszaj^cym tonem: 

— Panie kapitanie, czy pan mi pozwoli? — zas szef skin^l w milczeniu 
glow^. — Todd — polecil mu pan Biggs. — Zatrzymaj siQ zgodnie z 
rozkazem. A kiedy wejd^. na poklad, wyslij ich do tego pomieszczenia. 

PiQC minut pozniej, dowodca S.S. Cyklop, wpadl do wiezyczki 
sterowniczej, z gotow^ do strzalu broni^, wspierany przez uzbrojony po 
z^by oddzial abordazowy, zeby stance przed nieco dziwn^ sceneri^. 

Lancelot Biggs i ja, rozgrywalismy partiQ szachow. Kapitan Hanson 
radosnie grzebal w kablach mojego aparatu nadawczego. Thaxton siedzial 
na czubku urz^dzenia wizifonowego, drazni^c siQ z moim Ampie przy 
pomocy baterii do latarki. 

— Jestescie wszyscy — wrzasn^l dowodca, — aresztowani! Eeee... 
mam nadziejQ. — A potem niepewnie rzucil w strong Thaxtona: — 
Wszystko w porz^dku, panie Thaxton? 

Niewielki czlowieczek usmiechn^l siQ do niego jak cherubinek. 

— Doskonale, panie komandorze — zawolal piskliwie. — A u pana? 

Kapitan Hanson, ktoremu pieczolowicie pomagal Biggs, standi prosto, 

poruszony: 
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— Czy mogQ zapytac — oznajmil sztywno, — o powod tej inwazji? Moj 
drogi panie, takie nieuzasadnione wtargni^cie... 

Dowodca Cyklopa wygl^dal na oszolomionego. Przesun^t wilgotn^ 
dloni^ przez jeszcze bardziej wilgotne czolo i zapytal: 

— Thaxton, czy zakonczyl pan swoje starania? 

Thaxton uniosl wzrok i pokiwal glow^. 

— Mm-hmm! — stwierdzil. — Wu-wu! 

— A... a jaki jest ich wynik? 

— Ona mnie nie chciala — Thaxton z zalem pokr^cil glow^. — Kiedy 
nalegalem, data mi po twarzy... 

— Ty piekielny idioto! — rykn^l wenusjanski dowodca. — Ja rnowi^ o 
ladunku! Czy znalazl pan kontrabanda na pokladzie tego statku, czy nie? 
Jesli pan znalazl... 

Powietrzem, ktore wszyscy w tej chwili wstrzymali w plucach, mozna 
by wypelnic dwa balony stratosferyczne. Ale niewielki czlowieczek zaraz 
przelamal urok. Przelamal? Rozbil na kawalki. Na tysi^ce malutkich 
kawaleczkow. Oznajmil bowiem: 

— Kontrabanda, panie komandorze? Och, litosci, oczywiscie ze nie! 
Sk^d ten pomysl, ze na pokladzie tego statku moglaby znajdowac siQ 
kontrabanda? 

I zeslizgn^l siQ z aparatu wizifonowego, aby obwiescic: 

— No coz, chyba lepiej b^dzie, jesli juz sobie pojdziemy, nieprawdaz? 
Kapitanie Hanson, dzi^kujQ panu za mil^ podroz. Mam nadziejQ, ze jeszcze 
kiedys siQ zobaczymy. 


Twarz wenusjanskiego komandora zrobila siQ purpurowa, ale byl on 
gentlemanem. Zwrocil siQ do kapitana Hansona: 

— ProszQ przyj^c moje przeprosiny, panie kapitanie. Mam nadziejQ, ze 
pan zrozumie, iz podczas wojny takie incydenty jak ten s^ nie do 
unikni^cia. Moj rz^d wystosuje formalne przeprosiny do panskiego. 

A potem on, jego ludzie, jego statek, no i Thaxton - ten otumaniony 
maly kurdupel - zabrali siQ i odlecieli. A my moglismy spokojnie 
kontynuowac nasz^ podroz. Cala presja umyslowa i wszystkie dr^cz^ce 
nas obawy znikn^ly na zawsze. Przeciez teraz mielismy carte blanche od 
wenusjanskiego rz^clu. 

Po wszystkim strapiony kapitan, podszedl z wyci^gni^t^ r^k^ do 
Lancelota Biggsa serdecznie go przepraszaj^c. 

— Prosz^ o wybaczenie, panie Biggs — powiedzial szczerze. — 
Zupelnie siQ co do pana mylilem. Powinienem wiedziec, ze czlowiek ktory 
potrafil zdobyc serce mojej corki, nie moze nalezec do takich co wij^ siQ 
jak piskorze. Ale, ja... ja... 

Az zaniemowil ze wzruszenia. Biggs odparl. 

— Wszystko w porz^dku, szefie. Musialem to tak rozegrac. To byl 
jedyny sposob by zlapac go, kiedy nie b^dzie s\q pilnowal. 

Co bylo dla mnie sygnalem, na ktory czekalem. Powiedzialem: 
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— Taaa, tak dla jasnosci, stary. Czy moglbys mi cos wytlumaczyc, tak 
z grubsza, zebym to poj^l? Moze mam zbyt wolny pomyslunek, ale dla 
mnie to jest wci^z jedna wielka, niepoj^ta tajemnica. Zahipnotyzowales 
Thaxtona, kazales mu przekazac przelozonym, ze jestesmy czysci jak Iza. 
Ale jakim cudem? I kiedy to wszystko wymysliles...? 

— To bylo proste — wyjasnil Biggs, — kiedy juz zdobylem pewn^ 
wskazowk^. Juz dawno temu, w dwudziestym wieku, kiedy nauka o 
postrzeganiu pozazmyslowym byla w powijakach, odkryto ze najlepsi 
naturalni „esperzy" mieli nadczynnosc tarczycy. Thaxton mial nadczynnosc 
tarczycy. Wydatne brwi, wylupiaste oczy, nerwowosc - wszystkie oznaki 
na to wskazywaly. I przypomnialem sobie rowniez, ciekawy fakt odkryty 
podczas wczesnych eksperymentow z telepati^, ze „esper", kiedy 
wykonuje swoj^. robots, jest szeroko otwarty na wplywy hipnotyczne. 
Kiedy ich umysl nastawiony jest na odbior, absolutnie naturalne jest, ze 
dobry hipnotyzer... 

— A wi^c, ty znasz si^ rowniez i na tym — wtr^cilem — posrod wielu 
innych rzeczy! 

— Poznalem najbardziej ogolne podstawy tej sztuki — usmiechn^l siQ 
szeroko Biggs. — Kiedy mialem go juz pod kontrol^., latwo bylo 
zaimplantowac w nim przekonanie, ze przeszukal caly statek i nie znalazl 
niczego niepokoj^cego. Nigdy nie pomysli inaczej. Wymazal ze swego 
mozgu wspomnienia o calym tym wydarzeniu. 

Stwierdzilem z zamysleniem: 

— Co nie jest takim zlym pomyslem, przynajmniej jesli o mnie chodzi. 
Powiedz, Biggs, mozesz to zrobic z kazdym? Bylem winien Enderby'emu 
piQC kredytow, za ostatni miesi^c. Jesli pomozesz mi o tym zapomniec, nie 
b^dzie mnie to tak bardzo martwilo. 

— A moze — rzucil kostycznie kapitan — kazcie zapomniec o tym 
Enderby'emu. Na konto tego, ze i tak nie zobaczy juz swojej kasy. No 
dobrze, panie Biggs, lepiej juz pan i ja wrocimy do swojej pracy. 

— Chwileczk^! — blagalem go. — Jeszcze jedna sprawa. Biggs, 
dlaczego ci^gle mamrotales pod nosem te nazwy? I dlaczego zacz^les 
wrzeszczec „To jest to!", kiedy Enderby wspomnial cos o jeleniu? 


— On powiedzial „renifer" — wyjasnil mi Biggs, — a nie „jelen". 
Renifer, ren - rzeka Ren. Po angielsku Rhine. To bylo slowo, ktorego mi 
brakowalo. Wiedzialem, ze to ma cos wspolnego z nazw^ rzeki - ale nie 
moglem sobie przypomniec, ktorej. Tak wi^c, profesor J.B. Rhine byl 
pionierem badan nad postrzeganiem pozazmyslowym. Wiedzialem, ze 
jezeli zdolam sobie przypomniec jego nazwisko, z pewnosci^ wymyslQ 
sposob na pokonanie Thaxtona. 

— Ale dlaczego, do diabla, musiales sobie przypomniec nazwisko 
Rhine'a? Przeciez wiedziales o wszystkich innych rzeczach. Twoje 
„Najpierw poznaj teoriQ" nie dotyczylo tego przypadku, jako ze znales cal^. 
teoriQ juz wczesniej. Tylko traciles czas i niemalze doprowadziles do 
rozstroju nerwowego kapitana, oraz mnie! 
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Szef przerwat mi. 

— No nie, Sparks. Nie mow tak do pana Biggsa... Chodz ze mn^, synu. 
Ale na twarzy mojego chudego kumpla, pojawil si$ wyraz kompletnej 

konsternacji. Jego jablko Adama opadlo tak nisko, ze musial miec 
niestrawnosc jeszcze ze dwa dni pozniej. I wydusit z siebie: 

— 0 Boze, Sparks, ty masz racj^! Ale nigdy nie przyszlo mi do glowy 
zeby w ten sposob na to popatrzec. Wszystko, co bylem w stanie 
wymyslic, to tylko to, ze muszQ przypomniec sobie nazwisko naukowca, 
zanim zdolam odkryc rozwi^zanie! 

MowiQ warn, ludzie, powinniscie go poznac! Tego kompletnie 
zwariowanego, absolutnie szalonego, niewiarygodnego geniusza 
Lancelota Biggsa. 


KONIEC 
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